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TRANSLATION
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Native language:
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Brief description:

Brief description:

Brief description:

Brief description:
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OTHERS:

Please, make sure to include all the information related to your education, 
including certifications and translation association memberships.

Please, make sure to include all the information relevant to your main fields 
of expertise.


	C1: Yes
	C2: Yes
	C3: Yes
	C4: Yes
	C5: Off
	C6: Yes
	Education: 2015-2017: Post-graduate certificate in learning, teaching and education sciences, Heriot-Watt University, UK2004-2007: PhD in urban planning, ENPC/ENS (Paris), UCLA (USA)2003: Master's in Urban Governance, IFU/University of Paris, France, University of Cape Town (South Africa)2002: BA (Honours) in transportation planning, University of Paris, France2000-2002: BA in sociology, BA in economics, BA in history, University of Paris, France [included BA level in English and Spanish]
	Field_1: Medical/pharma, clinical trials and related
	Field_2: tourism, leisure, culture and travel
	Field_3: industrial, technical, commercial
	Field_4: legal, patents, contracts
	Field_5: IT and tech
	Field_6: audio-visual, including subs, transcription
	Tasks_1: translation, post-editing, mtpe, localisation
	Tasks_2: translation, post-ed, mtpe, localisation
	Tasks_3: t, pe, mtpe, localisation
	Tasks_4: t, pe, mtpe, localisation
	Tasks_5: t, pe, mtpe, localisation
	Tasks_6: subs; transcription; sub translation & editing
	Nationality: UK
	Language_pair_1: EN-FR-ES-IT
	Native_language_1: EN-FR
	Full_name: Fionn MacKillop
	Country_of_residence: Australia
	Time_zone: Adelaide
	Gender: Male
	Pronouns: 
	Daily_capacity: 3,000 to 8,000 depending on matter/complexity
	OTHERS: Transcription; subtitles
	Volume_1: 5000 words/week
	Volume_2: 7000 words per week
	Volume_3: 6000 words/week
	Volume_4: 4000-8000/ week
	Volume_5: 4000-7000/week
	Volume_6: 4-8 hours per week since 2017
	Date_1: since 2015
	Date_2: since 2012
	Date_3: since 2014
	Date_4: since 2013
	Date_5: since 2018
	Date_6: 
	Clients_or_accounts_1: IQVIA, OSI, Exfluency, Bayer, Novo-Nordisk etc.
	Clients_or_accounts_2: French tourism bureau, city of Le Havre, city of Paris, Adtrads, Trans4europe, Italian and Spanish cities...
	Clients_or_accounts_3: Transfective, Evoluz, Government of Guinea, Holcim, Corus steel, solar panel industry, automobile and aviation industry (BMW, Airbus, Boeing)
	Clients_or_accounts_4: trans4europe, transfective, wolfstone etc.
	Clients_or_accounts_5: amazon, Bosch, several Chinese agencies
	Clients_or_accounts_6: amazon, netflix, bbc, arte, French TV, Collot-Baca etc.
	Brief description_1: translation/mtpe
	Brief description_2: 
	Brief description_3: 
	Brief description_4: 
	Brief description_5: 
	Brief description_6: 
	Cat_tools: Trados Studio 2021, MemoQ, XTM, CafeTran
	DTP_Tools: AegiSub, EZ-Subs


